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Pe3stome: Paboma noceswyena umenam Eounoco boea Mspaunsa u sa3viueckux 60208, npedcmasieHbix
6 mypeykux nepesooax Bemxozo 3asema. Tpyono nepeoyenums 3nauenue paccmampusaemoll 1eKCuKo-ce-
MAHMUYECKoU 2pynnvl 8 pamKkax KaHoHuyeckoeo mexcma bubnuu; cywjecmeennoe mecmo 3anumaem ona
u 6 KOHmMeKcme ananuza cmpamezuti nepeeo0os bubnuu na paznuynsie asviku. Ocoboe sHumanue 6 cma-
mobe yoensemcs OcHOGHbIM umenam boza 6 Bemxom 3aseme: nenpousnocumomy cobCmEeHHOMY UMeHU
Foea YHWH, umenu ’elohim, 6 komopom npedcmagnen OpesHutl oOujeceMumckuii Kopens, 06031Havar-
wuii boorcecmeo, u umenu adonay (I'ocnoods), komopoe seraemcs umenuem mempazpammamona YHWH e
coomeemcmeuu ¢ npunyunamu « Qere — Ketivy («npouumannoe — Hanucannoey» Ha apametiCKom s3vike), a
makdice ynompeonsiemcs 8 kauecmee camocmoamenvhoz2o umenu boea xax 6 nucomennom, max u 8 ycm-
HOM 8apuanme KaAHOHUYECKO20 OUONECKo20 MeKCma, m.e. 8 pamKax mpaouyuu cocyujecmso8anus 08yx
6apuanmog kanonuyeckozo mexcma Biblia Hebraica, ycmnoeo u nucomennozo. Paccmampusaromes max-
Jice couemanus pazuunvlx umen boea, npuvem 30eco ocobwlll unmepec npedcmasnam co4emanus umen
‘elohim u "adonay ¢ mempazpammamonom YHWH.

IIpeocmaenennvie 6 cmamve aeKcuyeckue Mamepudanbl NOKA3bIEAIOM CYUjeCmBeHHble pa3iuius 6
cmpameausax nepedayu umen boea 6 paznuunvix mypeykux eepcusix Bemxozo 3aeema. Tax, paccmampusa-
emcs coomuowenue ynompebnenus 6 mypeykux nepegooax bubnuu ocnosmvix umen boea — apabckozo
Allah u miopxcroeo Tanri, a makoice cnocobvl nepedauu 6 mypeykux eepcusx bubnuu nenpousrocumozo
cobcmeennoco umenu boea YHWH. Kpome mozco, umeomces ciyuau ucnoib308aHus 6 mypeykux nepeeo-
dax noszouezo gpanmomnoco umenus — Yehova, 06pazosannozo nymem nocmaHo8Ku 6 mempazpammamon
YHWH oenacosok umenu 'adonay.

B cmamve ucnonvsyiomes dannvie cmamucmuieckoeo ananuza umen boea 6 mypeykux napemusx, a
makoice NPUGOOAMCs HeKOmopuvle npumepsl Imux napemuil. Ilpaemamuyeckuti u NCUXONUHSBUCUYECKULL
acnekm Qynkyuonuposanus umern boea 6 mypeykom sA361k080M npocmpancmee onpeoensiencs ponsio uc-
nama u apabekozo A3vika kak Asvika Kopana 6 mypeyxom coyuyme.

Knroueewie cnosa: Bemxuii 3asem, macopemckas éepcusi bubnuu, mypeyxue nepesoow Bubnuu, ame-
autickue nepesodvl bubnuu, mempaspammamon, YHWH, kanonuueckuil mexcm.
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Abstract: This paper analyses the way the name of the Supreme God of Israel and the names of pagan
gods are used in Turkish versions of the Old Testament. The role of this semantic group in the canonical
text is highly important in the context of biblical translation strategies. The paper pays particular
attention to the principal names of God in the Old Testament: the Tetragrammaton YHWH — the proper
name of the God Most-High, which is forbidden to pronounce, and ’elohim — the name based on the old
Semitic root meaning ‘deity’, as well as to the name *adonay [ ‘the Lord’]. The latter is used per se as one
of the principal names of the Supreme God, as well as the reading of the unpronounceable
Tetragrammaton according to the principles of «Qere — Ketivy (“read” and “written” in Aramaic) that
reflect the existence of two parallel versions of the canonical text of the Biblia Hebraica, oral and written.
The combinations of different names are also examined with the focus on the names ’elohim and ’adonay
as combined with the unpronounceable YHWH.

The data presented in the article demonstrate considerable differences in the strategies of rendering
the names of God in different Turkish versions of the Old Testament. Thus, we examine the correlation of
the principal names of God— Arabic Allah and Turkic Tanri, as well as the means to denote the
unpronounceable Tetragrammaton, including the cases of the usage of the name Yehova, the late
phantom reading of YHWH formed by the insertion of the vocalization of the name ’adonay into the
consonantal Tetragrammaton.

Statistical analysis of distribution of the names of God in Turkish proverbs as well as some examples
of such proverbs are presented to illustrate the typological panorama for this semantic group in Turkish,
where pragmatic and psycholinguistic aspects of divine names are primarily determined by the role of
Islam and Arabic as the language of the Koran in Turkish society.

Keywords: Old Testament, Masoretic version of the Bible, Turkish versions of the Bible, English
versions of the Bible, Tetragrammaton, YHWH, canonical text.
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Nmena BepxoBHoro bora M3panst 00pa3yloT BayKHEHITYIO JIEKCHKO-CEMaHTHYECKYIO TPYII-
my B TekcTe Berxoro 3aBera. KpoMe TOro, B 3TOM TEKCTE NMPEACTaBICHBI UMEHA SI3BIY€CKUX 00-
roB. [lepenaya 3Tux MMeH B mepeBogax buOmuy Ha pasnUyUHBIC SI3BIKH NPEICTABISET CEPhE3-
Hble TpyaHOCTU. HacTosmas paboTta mocssieHa 3Toi npobieMaTuke Ha MaTepHae IepeBooB
bubnuy Ha TypenKuii S3bIK.

B BetxoMm 3aBere ucnomnb3yercs 1enblil psg uMeHoBaHui EnnHoro bora. OCHOBHBIMHU SIB-
nstoTest Ba umenu: YHWH wn ‘elohim. IlepBoe U3 3TUX UMEH, a IMEHHO CBAIICHHOE UM Enu-
Horo bora, mpenctaBieHO 4eThIpbMs comlacHbIMU — YHWH, Tak Ha3bIBaeMblil TeTparpaMma-
ToH. IMEHHO 3TO MM OBIJIO 3arpelieHo NPOU3HOCUTH BCIYX CO BpeMeHH Broporo xpama: Bme-
CTO HETO CJIEA0BAIO yNnoTpeosaTs ums ‘adonay (I'ocnonp), KOTOpoe O4YEHb 4acTO BCTPEUACTCs
U B KAHOHUYECKOM TEKCTE, U caMOCTOATeNbHO. Bropoe rmaBHoe uMsa bora B Betxom 3aBete —
‘elohim. B 3TOM NMEHM TIpeACTaBIeH IPEBHUI CEMUTCKUIT KOPEHb, HAJIMYECTBYIOIIUH U B IpY-
rux uMeHax bora u 6oros. BaxHO OTMETHTH: TaHHAs JeKceMa UMeeT CyPPHUKC MHOXKECTBEHHO-
ro ymcia -im, Ho npu obo3HaueHnn Enmnaoro bora Beerma ymorpebnsercs kak GpopMa eauHCT-
BEHHOTO YHMCJIA, XOTSI HIMEIOTCS] KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX OHAa 0003HAa4YaeT S3bIYeCKUX OOTOB U CO-
OTBETCTBEHHO paccMaTpUBaeTcs Kak (popMa MHOKECTBEHHOTO Yuclia. B cuTyanmsx, korma TeT-
parpaMMaroH ynoTpeOisieTcs B codeTaHuH ¢ UMeHeM ‘adonay — ‘adonay YHWH — ero cnemyet
MPOU3HOCHUTD Kak ‘elohim, 4TOOBI M30€KaTh TOBTOPHOTO MPOW3HECEHUsT MMEHU adonay. Ta-
KUM 00pa3oM, NMpou3HeceHue UMeH ‘adonay W ’elohim oTpaxaeTr aBa pa3IUYHBIX CIIydas.
B nepBoM U3 HHUX 3TH ClI0OBa HEMOCPEACTBEHHO MPEACTABIEHBl B TEKCTE M YUTAIOTCS COOTBET-
CTBEHHO. Bo BTOpO# cuTyanny oHM MTPOU3HOCSATCS] TOYHO TAKUM K€ 00pa3oM, HO MpU ITOM SIB-
JSTFOTCS JIMIIB YTEHWSIMU TIPEACTAaBICHHOTO B CAaKpaJbHOM TEKCTe TeTparpammaTtoHa YHWH.
Just pa3nuueHns 9TUX JByX CHTyallMi B MHCbMEHHOM BapHaHTe OpUIMHANA B OoJiee MO3IHUX
AHIIMHCKKUX TepeBOJax B IEPBOM CiIydae IPHHATO HCIIOIb30BaTh OOBIYHOE HAIMCAaHHE, a BO
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BTOpPOM, T.€. TIPH UYTEHUM TeTparpaMMaToHa, NPUMEHSIOTCS Mallble CTpOUYHbIe OYKBBI (small
capitals): ‘Lord ~ LORD; God ~ GOD’.

[Iupoko pacrpoCTpaHEHHBIE B BEPCHAX HA Pa3HBIX SI3bIKAX BapPHAHTBHI BOCIPOU3BENCHHUS
terparpammarona YHWH xak Hxee wnu Heeosa SBISIOTCS TO3MHUMHA ()aHTOMHBIMH YTCHUSIMH.
B mepBoM ciTydae MCTOYHMKOM SIBISETCS BUpPTyalbHas ()OpMa TPETHETO JIMIA €IUHCTBEHHOTO
yucia riarojga ObITHS, HO 3Ta (opma He 3aduKcHpoBaHa B OMOJICHCKOM MBpHUTE, BO BTOPOM
cilyyae TIpOM30IIa OCTAaHOBKA OIVIACOBOK JIEKCEMBI ‘adondy B KOHCOHAHTHBIN TeTparpamma-
ToH YHWH.

[IpoGnema dTeHns TeTparpaMMaroHa sBJISIETCSl HanOoJiee 3HaYNTEIbHBIM IPUMEPOM I1apajl-
JIETIBHOTO CYIIECTBOBaHMS YCTHOI'O M NHCHMEHHOTO BapHaHTOB CakpalbHOTO Tekcra Biblia
Hebraica, uto, no Tpaauimu, umenyercs «Qere — Ketivy («npouumannoe — nanucannoe» Ha
apamMenckoM s3bike). [IprunHa 3aKiIro9aeTcs B HEBO3MOXXHOCTH BHOCUTH KakHe-JIMOO M3MEHe-
HUS B TUCBMEHHBINA CaKpaIbHBIA TEKCT, MoApoOHO 00 3ToM cM. [Cassuto, 1989; Cassuto, 2014].
OTta cuTyanus BBI3BIBAET CEPbE3HBIE TPYIHOCTH Ul NIEpeBoAa TekcTa Berxoro 3aBeTa Ha apy-
rue s3pIkd. [Ipu 3ToM mpoGiieMa HUKAaK HE CBsI3aHa C U3BECTHBIM IPOTHBOIOCTaBICHHEM (hop-
MaJbHOW U AMHAMUYECKOH 3KBHBAJIICHTHOCTH TEKCTOB OPUTMHAJTA U MEPEBOJA COIIACHO MINPO-
ko u3BectHoi konnenuuu FO. Hatiaer [Nida, 1964; Nida, 1975]. Konnenmus FO. Haiiapl, kak u
MIPUHSTOE CO BPEMEH aHTUYHOCTH NPOTHBOIOCTABIEHHE CTpareruii nepesona «word for word»
n «sense for sense», He BBIXOJMT 32 PaMKH YUCTO (PHIIOJIOTMYECKOTO YPOBHS, T.€. PE€Ub UAET O
BEIOOpE HanboJiee aJeKBaTHBIX CIIOCOOOB BOCIPOM3BE/ICHMS TIEPEBOAMMOro TeKcTa. B Hamem
ciryyae Tpo0ieMa 3aKiIlo4aeTcsi B BBIOOpe MEXy COXpaHEHHEM B IepeBojie (pparMeHTOB WIIH
JIEKCUKM KaHOHMYECKOro TekcTa Berxoro 3aBera nake MpH MX HECOOTBETCTBHM JIOrMaram,
CIIOKUBIINMCSI TTOCIIE YTBEpXKIEHH KaHOHA ((ritoiorndeckas CTpaTrerus), U peAakTHPOBaHH-
€M KaHOHMYECKOTO TEeKCTa JUIS €ro aJalTalud K TpeOOBaHUSAM 3THX JIOTMATOB (MAEOJIOTHYE-
cKkas ctpaterusi). B kanoHnueckoM Tekcte BeTxoro 3aBeTa umMeeTcsi MHOXKECTBO CUTYyallui, KO-
IJ]a BO3HUKAET 3Ta npobiieMa, HanpuMmep, B cirydae anTporroMophusMoB. B pamkax Hactosmien
CTaThU OCHOBHYIO ITpoOIeMy B 3TOM IIIaHe mpu nepeBoae Biblia Hebraica cocrasnser nepena-
ya Terparpammarona YHWH.

B Hacrosieit pabote npeacTaBiIeHbl TypelKre Bepcui uMeH bora n 60ros B Tpex pasind-
HBIX NepeBosiax bubmmu Ha Typeukunit s3p1k. Kaxast mekcnueckast cTaThsi CTPOUTCS CIEylo-
myM 00pa3oM: CHayasa JIaeTcsl JIEKCeMa OPUTHHAIBLHOTO OMOJIEHCKOTro TeKCcTa MO0 CTaHAapTHOH
MacopeTckoil Bepcur. [Ipn 3TOM B KBaapaTHBIX CKOOKaX IpeJICTABICHBl YTEHHS TeTparpamMmma-
TOHA B JJAHHOM KOHKPETHOM CIIydae, a TaK)Ke yKa3aHbl HCTOUHHKH B TeKcTe Berxoro 3aBera —
HAa3BaHMs COOTBETCTBYIOIINX KHHT, I7IaB U CTHXOB. Jlajnee ciexyroT nepeBoasl nMeH bora u 6o-
TOB B TPeX TypelKux Bepcusx bubmum, o6o3HaueHHBIX Kak TB 1, TB 2, TB 3. Dtu nexcemsr
JaroTcs B opdorpadur COOTBETCTBYIONINX HCTOYHUKOB (CIIMCOK HCTOYHUKOB CM. HIDKE).

3areM TpPUBOIATCS AHIIMICKHE BAPHAHTHI IEPEBOIOB, YTO JACT BO3MOXKHOCTH OIICHHUTH
pa3IMYHBIC MMOIXOIBI K Tepeiaue COOTBETCTBYIONINX JIEKCEM, T.€. CO3AaTh ONPEACICHHYIO TH-
MTOJIOTHYECKYTO TepCIeKTHBY. [ 3To# 1emu ObIIH BRIOpaHBI ClIeAyIOINe TpU Bepcuu bubmmu
HA aHTIIHICKOM SI3BIKE: KIIACCHYCCKUH MepeBOI, M3BECTHEIN Kak bubmms kopons Nakosa (“King
James Bible”, coxpamenno KJB), 400-netre nepBoro n3naHus KOTOPOH OBLIO HIMPOKO OTMe-
gero B 2011 1. (B TekcTe Hameidl pabOTH MaTepHaibl U3 ATOTO M3IAHUS IUTUPYIOTCS B opdho-
rpagun NCTOYHMKA). 3aTeM NPHUBOIMTCS MONB3YIONIMHCS BBICOKUM IPECTHIKEM MEPEeBOI, W3-
BecTHBIN Kak «The Revised English Bible» (coxpamenno REB), sBistommuiicss mepepaboTaH-
HBIM W3JaHUEM aBTOPHUTCTHOH Bepcuu HOBOTO BpeMeHH — “The New English Bible”. Taxxe
ObUI IIPUBJICUEH OIUH M3 Hanbosee pacpoCTpaHEHHBIX HOBBIX IepeBonoB bubmum, a nMeHHO
“The Holy Bible. New International Version” (cokpamieHHo NIV).

Hctounuku
Opueunanvhulii mexcm Bemxoco 3asema:
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Macoperckuii Texet — BIBLIA HEBRAICA STUTTGARTENSIA'.

Ilepesoovt Bubnuu na mypeyxuii A3uiK:

TB 1 — Kitab-1 Mukaddes: Kitab-1 Mukaddes, Eski ve Yeni Ahit (Tevrat ve Incil): Ibrani,
Kildani ve Yunani dillerinden son tashih edilmis terciimedir?.

TB 2 - Yeni Ceviri: Kutsal Kitap: Eski ve Yeni Antlasma (Tevrat, Zebur, Incil). Eski
Antlagma®.

TB 3 — Kutsal Kitap. Yeni Diinya Cevirisi*.

Ilepe6oovt Bubnuu Ha anenuiicKull A3vIK:

KJB — KING JAMES BIBLE. Online authorized version 1611°.

REB — THE REVISED ENGLISH BIBLE with the APOCRYPHA [The Revised English
Bible... 1997].

NIV — THE HOLY BIBLE. New International Version [The Holy Bible... 1997].

1. /Ipa maBHbIX uMeHrn: YHWH u *elohim

YHWH [’adonay]
[Genesis 7, 1]

TB 1 RAB KJB the LORD

TB 2 RAB The LORD

TB 3 Yehova NIV The LorD
‘elohim

[Genesis 1, 1]

TB 1 Allah KJB God

TB 2 Tanr1 REB God

TB 3 Tanr1 NIV God
‘elohim

[Tsaiah 37, 19; Psalms 86, 8]

TB 1 ilahlar their gods
TB 2 ilahlar REB gods
TB 3 tanrilar NIV the gods

2. CoyeraHus BYX TJIaBHBIX UMEH

‘adonay YHWH [’elohim]
[Genesis 15, 2; Psalms 71, 52]

TB 1 RAB Yehova KJB Lord GOD
TB 2 Egemen RAB (Cysepennsiit, npassmuii bOTI') REB Lord Gop
TB 3 Ulu Rab Yehova (Benuxkuit bor Herosa) NIV Sovereign LORD

' Biblia Hebraica Stuttgartensia. URL: https://www.die-bibel.de/shop/bibelstudium/wissenschaftliche-
bibelausgaben/hebraeisch/biblia-hebraica-stuttgartensia-5225. [lara obparuenus 18.02.2020.

% Kitab-1 Mukaddes Sirketi. 1941. URL: https://incil.info/. Jlata oGpamenmus 14.02.2020.

® Kitab-1 Mukaddes Sirketi. 2001, 2009. URL: https:/incil.info/. Tata o6pamerus 14.02.2020.

4 Kutsal Kitap — Yeni Diinya Cevirisi (Watch Tower Bible and Tract Society of New York). 2016. URL:
https://ru.scribd.com/document/353063095/PDF49-Kutsal-Kitap-Yeni-Dunya-Cevirisi. [lata oopamenus 14.02.2020.

* King James Bible. Online authorized version 1611. URL: https://www.kingjamesbibleonline.org/1611-Bible/.
Jara obpamenus 14.02.2020.
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YHWH [’adonay] ’elohim
[Genesis 2, 4; Psalms 72, 18]

TB 1 RAB Allah KJB the LORD God
TB 2 RAB Tanr1 REB LorD God
TB 3 Yehova Tanri NIV LorDp God

YHWH [’elohim] ‘adonay
[Habakkuk 3, 19]

TB 1 Yehova, Rab KJB The Lord God
TB 2 Egemen RAB (Cysepennsiii / npassmuiit OT') REB LorD my God
TB 3 Ulu Rab Yehova (Bemmuxnit Bor Herosa) NIV The Sovereign LORD

‘el "elohim YHWH [’adonay]
[Joshua 22, 22]

TB 1 Kadir, Allah, Yehova (Bcemorymuii, bor, Herosa) KJB The Lord God of gods

TB 2 Tanrilarin Tanris1 RAB (Bor Boros BOI) REB The LorD, the God of Gods

TB 3 Kudretli Tanr1 Yehova (Moryunii bor Herosa) NIV The Mighty One, God, the LORD

‘elohe ha-’elohim wa’adone ha-"adonim
[Deuteronomy 10, 17]

TB 1 ilahlarin Allahi, ve rablerin Rabbi KJB God of gods, and Lord of lords
TB 2 tanrilarin Tanrisi, rablerin Rabbi REB God of gods, and LORD of lords
TB 3 tanrilar Tanris1 ve rabler Rabbi NIV God of gods, and Lord of lords

3. I[Ba IJIaBHBIX UMCHH C JOIIOJJTHCHHUEM

YHWH [’adonay] tseva ot
[1 Samuel 4, 4]

TB 1 ordular RABBI (BOT" apmuii, BOMHCTB) KJB the Lord of hostes
TB 2 Her Seye Egemen RAB (I'ocrioxcTytomuii Hax Bcem BOI) REB The LorD of Hosts
TB 3 goklerin hakimi Yehova (aeGecHsril mpaurens Merosa) NIV The LORD Almighty

YHWH [’adonay] ’elohe tseva ot
[2 Samuel 5, 10]

TB 1 ordularin Allah1 RAB (BOI' apmuii/BonHCTB) KJB the Lord God of hostes
TB 2 Her Seye Egemen Tanr1 RAB (I'ocnioactByromuii

Haj BceM BOI) REB The LoRrD the God of Hosts

TB 3 goklerin hakimi Yehova Tanr1 (HeGecHbrIi
npasutens Merosa bor) NIV The LorD God Almighty

‘adonay YHWH [’elohim] tseva ot
[Isaiah 22, 5]

TB 1 ordularin Rabbi Yehova (BOT" apmuii /
BouHCTB Merosa) KJB the Lord God of hostes
TB 2 Her Seye Egemen RAB (I'ocrioacTByromuii
Hax BceM BOT) REB The LorD, the Lord of Hosts
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TB 3 goklerin hakimi Ulu Rab Yehova
(uebecHsrit npaBurtens bor Merosa)

NIV The Lord, the LORD Almighty

YHWH [’adonay] ‘elohim tseva ot
[Psalms 59, 5]

TB 1 RAB, ordularin Allahi (BOT', 6or apmuii / BOHHCTB)

TB 2 RAB, Her Seye Egemen Tanr1 (bOT,
TocnioncrByromuit Hax Bcem bor)

TB 3 goklerin hakimi Yehova (nebecHsrit
npasutens Merosa)

KJB Lord God of hostes
REB the LorD the God of Hosts

NIV LorD God Almighty

4.

TB 1 Ey Allahim
TB 2 Ey Tanrim
TB 3 Ey Tanrim

TB 1 Allahim RAB
TB 2 RAB Tanrim
TB 3 Yehova Tanrim

5. ’elohim c MmecroumeHHoOH Qrekcueil B couetannu ¢ YHWH

TB 1 Allahimiz RAB
TB 2 Tanrimiz RAB
TB 3 Tanrimiz Yehova

TB 1 ilahlar
TB 2 ilahlar
TB 3 tanrilar

TB 1 Allah
TB 2 Tanr1
TB 3 Tanr1

‘elohim ¢ MeCTOMMEHHOH (IIeKCHeH

‘elohay
[Daniel 9, 18]

KJB O my God
REB God
NIV O God

YHWH [’adonay] ’elohay
[Daniel 9, 4]

KIJB the Lord my God
REB the LORD my God
NIV the LOorRD my God

YHWH [’adonay] elohenu
[Daniel 9, 14]

KJB the Lord our God
REB the LORD our God
NIV the LORD our God

6. [Ipyrue nmeHa

‘eloah
[2 Kings 17, 31]

KIJB the gods
REB the gods
NIV the gods

el
[Deuteronomy 7, 21]

KJB God

REB God
NIV God
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‘el ‘eliyon
[Genesis 14, 20]

TB 1 Yiice Allah (BepxoBHstlii / BeIcOKHI Bor) KJB the most high God
TB 2 yiice Tanr1 (BepxoBHSIii / BEIcOKui bor) REB God Most High
TB 3 Yiiceler Yiicesi Tanr1 (Bcessiauii bor) NIV God Most High

MorymiecTBeHHBIH bor Makosa)

MoryuiecTBeHHbIH bor Makosa)

"elim

[Exodus 15, 11]

TB 1 ilahlar KIJB the gods

TB 2 ilahlar REB the gods

TB 3 Tanrilar NIV the gods
elilim

[Leviticus 26, 1; Habakkuk 2, 18]

TB 1 putlar KIJB Idoles
TB 2 Put REB idols
TB 3 degersiz ilahlar; put (sudero He crosiue /

HE UMEIOIIHE IICHHOCTH 00XKECTBA; UI0JIBI) NIV idols

Yah
[Exodus 15, 2]

TB 1 RAB KJB The Lord
TB 2 Rab REB The LORD
TB 3 Yah NIV The LorD

Yah Yah

[Isaiah 38, 11]

TB 1 RAB KJB the Lord, euen the Lord
TB 2 RAB REB the LORD
TB 3 Yah NIV the LORD, the LORD

Shaday

[Genesis 49, 25]

TB 1 Kadir (Bcemorymuii) KJB the Almightie
TB 2 Her Seye Giicii Yeten Tanr1 (bor, ubux cui xBaTtaeT Ha Bc€) REB the Almighty
TB 3 Mutlak Giiciin Sahibi (O6nanaresns aOCONFOTHON BIACTH) NIV the Almighty

‘avir

[Genesis 49, 24]

TB 1 Yakubun Kadiri (Bcemorymmuii [bor] Hakosa)
TB 2 Yakup’un giiglii Tanris1 (CrsHbIH /

TB 3 Yakup’un giiglii Tanris1 (CrbHbIH /

KJB the mighty God (of Iacob)
REB the Strong One (of Jacob)

NIV the Mighty One (of Jacob)
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tsuram ; tsuri
[Deuteronomy 32, 30; Psalms 18, 46]

TB 1 onlarin Kayasi; kayam KJB their Rocke, my rocke
TB 2 Onlarin Kayasi; kayam REB their Rock ; my rock
TB 3 kayalari; kayam NIV their Rock ; My Rock

‘ehyieh ‘asher “ehyieh
[Exodus 3, 14]

TB 1 Ben, BEN OLANIM (s TOT, KTO SIBJISIETCSI MHO) KJBIAM THATI AM
TB 2 Ben Ben’im (S ectp £) REB I am that I am
TB 3 Ne olmayzi istersem Ben O olurum

(Ecinu 51 3axo4y 4em-To crarh, 5 M cTany) NIV Iam who I am

7. Nuble KoMOMHAIUU

‘el shaday
[Genesis 17, 1]
TB 1 Kadir Allah (Bcemorymuuii bor) KJB the almightie God
TB 2 Her Seye Giicii Yeten Tanr1 (Bor, 4pnx cnm xBaraeT Ha BcE) REB God Almighty
TB 3 Mutlak Giice Sahip Tanr1 (bor, obmamaromuii abcomoTHON
BIIACTEIO) NIV God Almighty

‘el YHWH [’adonay]
[Psalms 118, 27]

TB 1 RAB Allaht1 KJB God is the Lord
TB 2 RAB Tanri’dir REB The LorD is God
TB 3 Yehova kudretli Tanr1’dir (Merosa moryunii bor) NIV The LorbD is God

Yah YHWH [’elohim]
[Isaiah 26, 4]

TB 1 RAB Yehova KJB the Lord Iehouah
TB 2 RAB REB The LORD
TB 3 Yah Yehova NIV the LORD, the LORD
Halelu Yah

[Psalms 135, 3]
TB 1 RABBE hamdedin (ITpocnasmnsiite BOT'A) KIJB Praise the Lord
TB 2 RAB’be dvgiiler sunun (Bo3naiite noxsaiay BOI'Y) REB Praise the LORD
TB 3 Yah’1 yiiceltin (Bo3ennusre bora) NIV Praise the LORD

8. Apameiickoe umMst

‘elahaya
[Jeremiah 10, 11; Daniel 2, 11; 2, 47; 3, 25]
TB 1 ilahlar KJB The Gods
TB 2 ilahlar REB the gods, god (Daniel 3, 25)

TB 3 ilahlar; tanrilar NIV (these) gods
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Kak crnenyeT n3 npuBeICHHBIX BBIIIE MaTepHAIIOB, Ul epegadn MMeH bora i 60ros B Tek-
cte Berxoro 3aBera mupoko MCMONB3YIOTCS 3aMMCTBOBaHHbIe U3 Kopana nmena Egunoro bo-
ra, a uMmeHHo Allah, xak cooTBeTcTBHE OMONeiickoMy ’‘elohim B Typeukoil Bepcun bubmmm
TB 1, u Rab, kak cooTBETCTBHE OHONEHcKoMy ‘adonay B TUCHbMEHHOM M B YCTHOM (T.€. Kak
yrenne YHWH) BapruaHTaX KaHOHHMYECKOTO TEKCTa BO BCEX TPEX BEPCHUAX Typeukor bubmum.
Haxkonen, B Bepcusix TB 3 u TB 1 ans nepenaun HENMpOU3HOCUMOTO TeTparpammarona YHWH
Hcrionb3yeTcs mo3nHee (GaHToMHOE uTeHHe Yehova (cM. Bellle, B Hayane cTaThk). Hapsnmy c
3TUMH UMeHamu B Bepcusx TB 3 u TB 2 mmpoko ucnonb3yeTcs UCKOHHO Typenkoe ums bora
Tanri. DTa nexkcema 3aMKCUPOBaHA B APEBHETIOPKCKUX PYHHUYECKHUX Haamucsx. OTMETHM Tak-
e, 4To B 310Xy pedopm Kemans ATariopka B X0/€ TaKk Ha3bIBAEMO JIMHTBUCTHYECKOH peBo-
JIFOLIMM 3Ta JIEKCeMa HCIIONIb30BaNach JJIst 3aMeHbI apadbusma Allah. Takum oOpa3om, B paMKax
MIPUBEIICHHBIX B CTAaThe CIy4acB yHNOTPEOIECHHsI OCHOBHBIX MMEH bora B Typenkux mepeBofax,
a UMeHHO apabckoro Allah v TIOpKCKOTO Tanri, OKa3bIBAIOTCS MPOTUBOIIOCTABICHHBIMH TIEpBast
U TPEThS BepcuH Typeukoi bubmwmm: mmsa Allah ynotpebisieTcss TOIBKO B IEPBOH BEPCHH, T
OTCYTCTBYET UMl Tanri, sIBISIONIEECS OCHOBHBIM B TpeTbell Bepcun. CienyeTr 0cob60 Moadepk-
HYTb, YTO HauOoJee XapaKTePHBIMHU YepTaMH CTpaTeruil mepesoga Berxoro 3aBera Ha Typel-
KHH S3BIK SBISIETCSI IMEHHO 3Ta ONIO3MIMs apadckoro Allah w Tiopkckoro Tanri B pa3HbBIX Ty-
PELKHX BEpCUsiX, a TaK)Ke UCIIOIb30BaHUE UMEHH Yehova, o3HEeH BTOPUYHOH (OHETHIECKOH
peanu3anuy HeMpOU3HOCUMOro TeTparpammarona YHWH.

[NokazarenbHOI B 3TOM IUTaHE SIBISETCS CTaTHCTHKA yoTpeOyeHnii mMeH bora B Typerkux
MapeMMsIX 0 JaHHBIM OJIHOTO M3 aBTOPOB Hacrosied crarbu (cM. [[TopxomoBckwuii, 2014,
c. 59]). AOCOMIOTHBIM JIMJEPOM I10 3TOMY IapaMeTpy Cpeiy pa3InuHbIX UMeH bora, nmpencras-
JICHHBIX B PACCMOTPEHHOM B IIUTHPOBAHHOW KHHUI'€ KOPITyCE TYPELIKUX MapeMuil, SBISETCs JIeK-
cema Allah — 158 cimy4aeB, 4aCTOTHOCTH JIEKCeMBI Janr: cocTtapiser 17 ciydaes.

Hibke npuBOASATCS. HEKOTOPBIE IPUMEPBI TYPELKUX MapeMHid ¢ STUMH UMeHamHu bora:

Allah kardesi kardes yaratmis, kesesini ayr1 yaratmis (Amrax corBopui OparseB OpaTbsiMu,
HO KOIIENIFKH UM CO3/1aJ OTACIbHBIE).

Allah dagina gore kar verir (Ayuiax mocbuiaeT CHET 10 pa3Mepy Tophbl).

Adamdan utanmayan tanridan korkmaz (Tor, kTo He cTBIIMTCS [Ipyroro] yenoBeka, u Oora
He Ooures).

Avradin diizdiigii evi tanr1 yikmaz, avradin bozdugu evi tanr1 yapmaz ([{om, KoTopslii ycT-
powIa *KEHIIMHA, 1 00T HE Pa3pyIINT; J0M, KOTOPBIH pa3pylinia *eHIIMHa, 1 60T He BoccTa-
HOBHUT).

Bricokast cTeneHp acCUMUIIALINY JIeKCeMbl Allah B TypenKkoM SI3BIKE IOATBEPXKIACTCS MpPHU-
COETMHEHUEM K 3TOW JIEKceMe TypelKux Mophojormueckux mokasareneil. Hampumep, B Bep-
cun TB 1 npencTaBieHbl CIEAYIONIUE CIydan:

‘elohe ha-’elohim wa’adone ha-’adonim [Deuteronomy 10, 17]— ilahlarin Allahi, ve
rablerin Rabbi;

‘elohay [Daniel 9, 18] — Ey Allahim;

YHWH [’adonay] "elohay [Daniel 9, 4] — Allahim RAB;

YHWH [ adonay] ’elohenu [Daniel 9, 14] — Allahimiz RAB,;

‘el YHWH ["adonay] [Psalms 118, 27] — RAB Allahti.

[Tono0OHbIe ciyyan BKIFOUCHHS JIeKCeMBI A/lah B MOP(HOIOTHYECKYIO CHCTEMY S3bIKa Mepe-
BOJIa KAHOHMYECKOTO TeKcTa buOnmu oTMeuaroTcst 1 B IPYrux Bepcusx nepesofga bubmmm na
SI3BIKHM COLIMYMOB C IIPEO0IafaHieM HelaMa.

OTMeTHM Tak)Ke BCTPEYAIOIIyIOCsS BO BCEX TPeX BepcHsix Typeukoil bubmmu dopmy s
0003HaYCHUS SA3BIYECKUX OOTOB HAa OCHOBE apaOCKOil JIEKCEMBI C TYPELKHUM IT0Ka3aTeleM MHO-
KECTBEHHOT'0 uucna — ilahlar.

Heo0xomumMo moJuepkHyTh, YTO B pacCMaTpUBAEMON CHUTYyallMd MPEICTAaBIICHA CIIOXKHAs
MHOT'OYPOBHEBasl CUCTEMa, TPeOyIoIas CIIeHHATbHOTO aHAJIN3a METOAMH TICHXOJIMHIBUCTHUKH,
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COLIMOJIMHTBUCTUKY W JIMHTBOIPAarMaTuKU. /(€0 B TOM, 4TO CTOJb 3HAYUTEIFHOE CTaTHCTHYC-
cKoe Tpeobrananue JeKceMbl Allah B TypelKUX TMapeMHUsX OMPeAeNsaeTcs, 0€3yCIIOBHO, POJIBIO
HciIaMa B apabCcKoro sI3bIKa Kak si3bika KopaHa B TypernkoM connyme. [1o3ToMy onucaHHbIE BEI-
e CUTYyaIluu MOP(OIIOTHIECKON aJanTaIliy 3TOH JIEKCEMBI K HOpMaM TYPELKOTO SI3bIKa Mpe-
CTaBJISIIOT OCOOBIH CITydai, 3aCTyKHUBAIOIINHA OTIETHPHOTO PACCMOTPEHHUS.
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